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Makiginu (The Rolls of Silk) Story
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1. Imperial Officer Gathers Rolls of Silk for Offering at Kumano % #B 3 E
L p > #H %
>~ (=
The imperial officer (waki) enters with his retainer (ai) and mentions that he g ;,: Ub) 7;[;@3 g ZiN %
has received an order from His Imperial Majesty to dedicate one thousand ° H # % L
rolls of silk fabric to the Three Great Shrines of Kumano in Kii Province 3 4] e ;a: L
(present-day Wakayama Prefecture). He also reports that among the dedica- #h i1 % b
tions from all over the nation, but the one from Kyoto is delayed. 0> e e

Imperial officer

I am an imperial officer, who serves the current emperor. Now, e
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His Majesty had a wonder-working dream and ordered his people
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to dedicate one thousand rolls of silk to the Three Great Shrines
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of Kumano. Following the imperial order, I am coordinating the
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collecting of the rolls of silk from all over the nation. However, the
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When he arrives at the shrine of Otonashi Tenjin, he is moved by
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the plum blossoms and offers a poem to the resident deity.
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rolls, which are supposed to have already arrived from Kyoto, have Ha %
been delayed. As soon as they arrive, I will offer the rolls to the % e Be
Deity of Kumano. . % =y E}
b ! Y iy
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2. Silk-bearer from Kyoto with Rolls of Silk Heads to Kumano D 4 o
i x i X 2w
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The silk-bearer (tsure), who holds the rolls of silk, is traveling to Kumano. e ?EB 73} < &
#
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Silk-bearer from Kyoto

My journey just starts! My journey just starts! Put on the travel
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attire and hurry on the road to the Kii Province.
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Makiginu (The Rolls of Silk) Story o

Although things in the Kii Province are similar to Kyoto, no one

can be relaxed during their journey. Especially today, since I ?7%% *k})-? E/V ZC) ?EE LL; é C&’ ﬁﬂi_\i 0:‘) B% F’% % %&B
. . . . - A%
received an imperial order to act as silk-bearer of the Emperor, B < L 12 T = 4 R I N T -
and head to the southern lands with a heavy load. I pass Chisato - = ik B % v B3 o) S ER) e
Beach, whose name alone makes me feel like I've travelled a long L % w5 = 0 N i’ lAs 2N D T M
way. The mountain trail ahead of me becomes steep and mossy. ¥ % W bk T i w72 D
When does this suffering on the mountainous path end? There is L = 2L L S UL Ei < LR /AN e
. ’ L ¢ L & &k % o -~ b T 56 0w
no time to feel relaxed. 3z FH 9 0 B - D N Vo3 oz
"L % e o W 3 4w
Even I, who have been suffering from this journey, will never miss < R =5 O iz z (ZJ D ) i
the grace of the Emperor. A K D v H Bz s s WoE R L
i it )lﬁ ¥ [ < A F'Zé A @) (\\ % 13
When I passed the Ki Barrier described in the poem as i ?EI{EI g— 'ﬁ‘o g % % % i; %_‘% b;’ % l/;
“asamoyoshi; when I passed the Ki Barrier, I entered deep into i K oY B ]%: VoD @ I i < + <
the mountains which continue one after another. This is the very Iz > > Wy - T % 1 2 & o o)
land of the Three Great Shrines of Kumano where I visit for the b2 L < A ¢ R T % R
first time in my life. I have quickly arrived at the Kumano Honga F D % HE 7z i - D oo i d
Shrine. I have quickly arrived at the Shrine. %CS g/% *%ﬁ 7[;% E;? 'ﬁ% /i é O%) :Fj %‘_/ <
IS _ =)
5 v LAY
As Iwasin arush, I have already arrived at the Three Great S Z T on o~ - 0 V) ° D & i
Shines of Kumano. First, I would visit the Otonashi Tenjin Shrine =1 W Dz e D ° Ly DT g
for worship. Well, I can smell a blossom of winter plum. Where 73} Z % H oA 1y £ D % 5
is it? Oh, this must be the one. Looking at these plum blossoms, I T 7 &'\ o = & K ffl? H: >
have something on my mind. I sincerely follow the deity. Deity of é’% %%. AH g ii/ ij; E_Dz % %@ & Iz
Tenjin, please make the wishes in my mind come true. Iz ° %i F 7 o < L < 7;;?
% ! ° i &

Group Reciters J/: ¥ ‘§‘° ¥ iﬂ% ’}\7_ b %]E:'_I Ej %
While expressing my prayer in a poem and offering it to the deity L‘ 73: é‘ KR z &.\ 7% A Vo
in my mind, I shall hurry to the Hongtt Shrine and carry out my + < }3—) Cji 30'5)’ T v o ?ijl:' % 5
duty first. 2; § % EE la—[—J 7% ﬁ % 37;,

AL [
N s o LT T

BesR—4 LY A theggcom -2- http://www.the-noh.com



<
P

[
Shinto priestess (shite) appears and reveals that the silk-bearer offered a i
poem to the Deity Otonashi Tenjin. She asks the imperial officer to release

the silk-bearer and tries to untie the rope that binds him, but she is not

-

23
-

successful because it is tied hard.
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Makiginu (The Rolls of Silk) Story A Hk Lt i 2 o W & #l =
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3. Silk-bearer Was Roped up Due to His Delay AN - & D & £ i
. - ﬂ N
% - S : -
. . B . . . L] it % < 7z i H S o
The silk-bearer arrives at the Kumano Hongt Shrine. As soon as the imperial Z L & 2D Vo k 23 3 HE =
officer meets the silk-bearer, he reprimands the man for his delay and binds 9 A P, L 5 A ) o L iy I
him with rope for punishment. & il el < 2 DA & Xf \ EE B
R T IR i< 7 i L oy = ()
Silk-bearer Excuse me, but would anyone help me, please? ;;)S 1 ) b Ci\ R \C < @ X R %— =
e (& 2 Bk £ fifi ] 0
i = ¥ H < % £ B { o
(The retainer of the imperial officer answers and leads the way) X & ) s 1 A [P % - (&
? 03 @ I ;L J oo 7z % - ?% =
Silk-bearer I have brought rolls of silk from Kyoto, sir. < E & ;)Iﬁ 7 .@j z }i, N g’ B N
B oo +
&g AN E 3 b )\ ;\ %B m
Officer =~ Why did it take such a long time? The due date was determined, o ?Elii i3 l%: Zz 77%; % ;: é 2—.) D An
and everyone else arrived to meet that prescribed time. What a F Iz < H k\ 2 H ° ° 5 g)
blunder that only you have been delayed. 7% Zil ‘f Wz L By e ﬁ
ok 2 B o & N
[ o
Reciters  You cannot avoid the accusation! You cannot avoid the accusation. % = 3 L 72 + a5
= Yy [=]
The imperial officer immediately binds the silk-bearer with rope, }% 5 7 2 g)% % o
beats him, and makes him understand how he has to pay for his s S ?5 < P 5
mistake. The officer makes the silk-bearer understand how he has " EIE £ N . ) n
to pay for his mistake. D n e JE *
w5 i > "
o on 2 r o5
4. Shinto Priestess Tells the Officer to Release the Silk-bearer H & ?/,L ) 2'
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hinto Priestess . N _ ;% % ﬁ A T ] tﬁcﬁ ﬁb{ g % L
Shinto Excuse me, but why do you bind the servant up? He is the mtaf " z ;L S & 2 % Ej £ < T S
hi Tenjin Shrine and respectfully D i 7 e D o Ml L
who made a poem at the Otonas . . he boem. His % 13 Z oD i)g‘ Al j’l{ ﬂ b Al N
~ When the deity received the poem, E ) o - B2 £ & W R
offered it to me yesterday. . 3 7 F Z 5 7= z
. Three Sufferings. D i =74 < L %
: freshingly escape from the N D iy " f=cy i ==
sacred mind could ré res gly to untie him. This is such a o 719 'fﬁ Ci 0) B Z)\ C‘:“ ﬁ%ﬂ ﬁzfji % ;} ﬁﬂ( 0)
Furthermore, there is another reason to E 1:; NN F F E u g)) <q: ¢ 2 7 oz N
shallow act. Now, untie the rope right away. x L %z HA D =T 2 ¥ X 5 A
5 0 kg IO Z R %
- t hair, now, you shall untie the rope. fi ) T o I - DY 2 Iz D T é
As if combing unkempt hair, T %) < T &t 7? IS N R L
i . Wh o - A J: O) A : (»
. As if combing unkempt hair, now, you shall untie the fope . y ¥ z . &2 o g 2 N x % ‘C‘E ,L L
Reclters deity refuse to accept the poem offered to Him? Saying %Ik L 7 %% 4 D bt H H ! gl }5
doesn’t a dei . d tries to > Z A ) >
. IIs the silk-bearer up, an % S g %z X S ETg
o the priestess takes he rope, pullsthe sficbearer up, and res TV B T ) dom Rz o
. inding him. However, it is bound just as stiffly i/ H 9 i % X - 0
untie the rope binding him. hiro knotted H ES I iz 2 % T Iz
! hes of a pine tree at Iwashiro S5 % g \ Sl R kb
the ancient story of the branc il 0, 7 7z fig S %
together. Why did you tie the rope so hard? What a merciless LA ?ﬁ %E R w0 X f ug ?E, 5 2
. z N iy
person you are! %»: A % g (< % § X ° ;E Zz O)\
CRN%) z [ Vo o T
]-m ° _l: gg bi‘ b 2 o \-E) *[] j‘
7 PR n g z ™
. . S %
5. Silk-bearer Is Freed with the Help of Priestess ﬁ /;3 -C\ % @ = jz}\ % Z
' - =~ F b D)
o ion to let th e 8 ) o
The imperial officer wonders and follows the priestess’s suggestion tf)t e thee 3; %; e % }% g % Hy ﬁ
€ 1my . ilk-bearer recites '
, ; irst half of his poem. When the si A R il FSERCTIES
silk-bearer recite the first ‘ i d recites the 3" o W2
; i diately follows him an . \ 7 7
first half of the poem, the priestess immedia y tional heart and makes < E’o ? Z A n f t e
latter half. The priestess praises the silk-bearer’s devo %% - t L ﬁ%; - " - S H
a T i AA ) £ - A
the officer untie his rope. ﬁ%; © ;%E ; ?TI}}L”'\ % %\ Eﬁ
. - S 9 -
ficer  May lask what is happening here? x i) S E o o
Officer 5 i X 5 i% = #t
. . . and N - S S)
Priestess This man composed a poem at the Otonashi T(.en)m Shrine X % ? Z)O ﬁ ?4% ? :
' respectfully offered it to me. Untie the rope quickly. " 1 —F
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Makiginu (The Rolls of Silk) oy %ﬁ
. . . i h a mysterious story. I cannot -
Officer  Idid not anticipate hearing suc Fo = D *EF o N
believe that such a menial man is able to make a poem. I would be % 0 §~ % Y /\_\/ "bj g 3: ?% é 03 N E,_gﬁ 2 N
afraid to tell you that it is a doubtful divine revelation. ? ‘g_ é/ % 5.: 03 g W L m A é): 7;: é g
N y S =) D & Z ci\ 25 R
Priestess Are you still insisting that it is a lie even though I told you my g; 7?; %‘ J’(\ b\ £ Jd‘ ;T'E t T ) /g}, l()) ;‘\ ;E
words meet the decision by the deity? Then, ask the man about the R N S~ 25 ? o
first half of the poem he offered to me yesterday. I will show you T LA b R~ L O GO
. - —
the truth by reciting the latter half after him. X ;L % f‘g g I} —‘g‘ [ﬂgé 3 % n 2 5 'y 7
Wwok o X 63 fit 7 o= J o ° oz
. : o - SR < Z AR £y = 3 »
Officer =~ Hereupon there is no point in contradicting her suggestion. You, if g%, \ 2 ;E] *‘%‘ Z i ) é) v L - < 7 é‘_) %
you truly recited a poem, tell us the first half of it. o om < > x Hh * o ;g ;)C E ﬁg‘.’ L
s ° Iz E Z STy
N w7 % Ik ~ X ft Aok B
Silk-bearer There is no reason now to hesitate. I saw such a beautlf.ul vate.r o 2 158 Z (,)) 'f\ g o % 7z EF' L\ VD
plum blossoming in marvelous hue behind the mountains in this ,ﬁi ':F' ﬁ{» % ) z N E e X + i L
Otonashi. Touched by the blossom, I recited “The plum blossom, H é;;l gi < %E H L % Ay " )o D ffgﬂ %
; ietly at this land of Otonashi” D ke (1 L W 2
you just open your flowers quietly = 7 & 3 D . ° -
. L E 5 0 g . o D 3 Té z %EF i
Priestess “without your scent, who notices you are there?” It is certain that TN 2‘\ 7 [I)% u [i_[\ s R n -
he made thi T D n vox . D - & n
e made this poem. Z = L - Iz T
! S g2 g 25 Bk B
Reciters It is obvious by the clarity of deities’ minds that they have a sacre H :C) " 3 it N Z 2 il :E » 5 E'
DY »

vow not to tell lies, and therefore strive to teach us honesty. &2: s N 2 ) M ¢ VoD %L: % F i
That is why his poem, read in innocence, was willingly accepted. P S % n % % ;{é i[:f < 5 ° D
Therefore, please stop doubting the person who read this poem iR 4 N A o AR i
and forgive him now. Even if the poem is hidden in his heart, < 3z 9 2 /ﬁ TG 7 o H L
deities can read it with their supernatural power. As long as yo.u 2 @ 2 o &F T =k ¥ F s
learn it now, no doubt is necessary here. Stop sticking to your idea 7’;;:) jf:{ fi i 75\‘ = i e Ii %’. ﬁ
and release the rope right away. < B [ ‘g\ g :b: i)i é; 9) N ’
N > > A ~ o ! (£,
S 2 5 0 2 L %
RN S S
%% 7—\_ Wity 71) > }: é’: g‘) ) Al =2
il & mk - = ¥ b D o K
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6. The Priestess Lauds Poems and Dances

A&
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S il
f?iq\ =
. . . SRR N i B o= (A iz ; D
The prlest(.ess praises the virtue of Japanese poer.ns and dances. She further < D {_3\\ s 0’2 <O % fi %O D N /oﬁ)lﬁ =
offers a Shinto prayer and performs a sacred Shinto kagura dance. K B é.i 18 pp o J): o Z 1%_: %
K KomE b Dk 9 T b 3 B
Reciters  Deities can increase their spiritual power when people admire //-f\ T § g:?: )CZE: g i) E E i Z:.\ ES
them. People spend their days relying on the deities’ protection. N B 3 5] \ L
ple sp ys relying P v %}g h M X n = & o] g/% g{ >
K N AR 5 B Z
Priestess We can live happily like we do today because the poems function ~ VAN T F? % Tf T % 5 ?
just as the mantra of Buddha and Bodhisattva. 02 D ‘&i O Z H \( ° M % S
i < & 2 % it L3 A Z
Reciters  Mystic syllables, which are the words of Buddha and Bodhisattva, D % - 7z < E[Iﬁ' Z ‘2 X I
/ V%
express Truth in limited words. You will not hear noises of suf- ?5: p, k{“ 5 & ¥ b 5 =
ferings in the th ici 1ds: hell, preta, and the world of I L % e % & Iz "
erings in the r.ee vicious wor s.. e' , pre .a, a. e world o Hhoe 1% Sk T D Iz *ﬁ N
sub-human species. If you calmly sit in meditation, drowsy earthly (N I ¢ 4 X o o
desires will leave you. \z% tg 2z & S %\ . S - ,%n: 2
Pl < D A {] < _
b A Alky % I
Reciters  The holy power of mystic syllables helps our innate spirit to l% ? l‘<) Z\;ﬁ %;% l‘:i %’\\ 3? 5 P
b b = b}
illuminate inside of ourselves. You will experience the attainment Y ph ° i I A A % < 2
of Buddhahood, which is like being covered by the light of the 4\‘ ¥+ [l g JiE T; £ e >|$ 3
full-moon, and your earthly desires will disappear. Just like the = ° U ¥ O 2 L R N
ower of mystic syllables, if you read a poem, you can shun any 2 f B Z M 173 N % &
p L, ¥ %
evil thoughts, Heaven is purified, and the Earth appears to be n O H fl 7z D ES > ®
o : S T L W5 o L Hy 7= g %
peaceful. It is said in a holy script that a poem originally relates to W H S = - °
. . . 3 & % i A 7% N
the stage of stable enlightenment and the truth which embodies 7- L - A NI 2 X
the cosmos. DL E %\ J Cf Hh % z
T 4ok L 104 fat i D
Priestess Well, a Brahman from India, g‘i ) - Eé ﬁ?ﬁ 3:) &
NS 5
NS D s 5 s
29 h D ix - 7% i
o5 ok %k & b 2)
) 2 2 il
— % X T D 2 i
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Makiginu (The Rolls of Silk) Story

Reciters

Officer

Priestess

Reciters

Priestess

the Brahman held the hands of Gyoki Bodhisattva and read the
poem that “We are finally able to meet just as we promised at the
training hall of Gautama Buddha at Vulture Peak.” Master Gyoki
responded, “I am blessed to be able to see you, the incarnation

of Monjusri Bodhisattva, again because our promise at the birth
place of Gautama Buddha, Kapilavastu, is realized” It must be the
virtue of the poem that they could reveal to each other that they
are incarnations of Buddhas. Also, even I do not talk much about
them, but you must have heard the legends that in the ancient time
of the gods, a deity named Susano’o-no-mikoto, recited the poem
“Clouds rise in layers. Several-fold fences in this Izumo ..” and the
Deity of Sumiyoshi chanted “the world is as cold as a night ..” It is
also the power of the poem that untied the knot, which was tied
as hard as a sacred Shinto rope to hold the man. The poem could
release the knot just as a spring breeze eases and opens flower
buds of weeping cherry trees.

Now, please offer a prayer, and ask the possessing deity to return.

Kinjo saihai (a prayer to deities). This Mount Kumano is located at
the southeast of the Country of Thusness (it is told that this means
Paradise, or may be another name for Japan) and has become a
sacred land because the holy light emitted from Mount Kongoh
reached here. The present Mount Omine is this very sacred land.

Then, this Mount Kimpu in Yoshino must represent the
mandala of the Diamond Realm, which embodies the wisdom of

Mahavairocana.

The world of the Lotus Treasury, where Vairocana Buddha rests
on the Great Lotus Flower. On the other side, Kumano is the
mandala of the Womb Realm, which represents the mercy of

Mahavairocana.
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Makiginu (The Rolls of Silk) Story

Reciters

[kagura ]

It assimilates to the Pure Land of Mahavairocana. It is truly
welcome!

A sacred dance which is performed by a goddess or a woman possessed by a

deity. A Japanese flute, small and large hand drums, and a drum accompany

the dance. The slow music and chorus at the beginning gradually shift to faster

chanting.

Reciters

The priestess who chants prayers appears crazy and mysterious.
The priestess who chants prayers appears crazy and mysterious. It
seems that she is truly possessed by an authentic deity. She dances
frantically and announces the oracle. How awesome!

7. Priestess Dances While Possessed by the Deity And Lauds Kumano

The priestess possessed by the deity extols the spiritual dignity of the Three

Great Shrines of Kumano and keeps dancing frantically. The possessing deity

eventually leaves, and she returns to normal.

Priestess

Reciters

Priestess

Amitabha Buddha transforms and appears at the Shojo-den Hall in
Kumano Hongu Shrine.

Amitabha Buddha mercifully leads sinners to the Buddhahood,
even those who commit the ten evil deeds: killing, stealing,
committing adultery, lying, using immoral language, slandering,
equivocating, coveting, anger, and false views.

His Holiness shows great compassion even to those sinners who
commit the five deadly sins and go to the Avici Hell.
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Reciters  The hall called Kumano Hayatama Shrine

o O

Priestess Kumano Mountain is full of Bodhisattvas who offer their protec-

) BE — \s SHE S
Priestess is recognized as the incarnation of the Buddha of Healing. v EDZ %( %; % % il 5') L % ;‘;
T D 4 D . D JLEN 75 an il
Reciters ~ As medicine, T fif 1L = & = L o) ;K HiI
N SN SR S S S
Priestess His Holiness saves people twice, in this world and another world. = &i\ _TJA Ex : X L % H\ZTA
2 = 2 £ Z 2 o
. . . . . - & 2 =3 > = — %
Reciters  Ichiman Hall is recognized as a transformation of Monjusri 3 B TiE D 73 1H: 2 J:%
Bodhisattva. 1z 173 D = D iz < o
g B L b g
Priestess He is the Bodhisattva who governs wisdom in three times — pres- et it 4l ga ) 7 m: Ci\
ent, past, and future — and leads people to Buddhahood through ] 5 S Ej S b
his wisdom. His Holiness is also called “Kakubo? o b D S A
is wisdom. His Holiness is also called “Kakubo! 5 3. p)\ % ) %
ye 1 A =
Reciters  The Jaman Hall is considered as a transformation of £ < D g
Samantabhadra. ¥ % < A
> A
4
%

tion.

ST

Reciters  Such various deities probably came upon her and are possessing
the priestess. She swings her hair and wildly shakes the Shinto
hei stick. She jumps up to the sky like a bird, stomps the ground,

SEHRMIERE ST SRAREST

loudly rubs Buddhist prayer beads, swings the sleeves, and raises
and lowers her legs. She performs all the movements of dance. “It

is the time now. Deities are leaving now”” Saying so, even before

FOMIAHERE  ASIEEY ot O BN G AT
e  OFEEOTHTHE  AWIOITE AR FIOE  ACITAI R AT

SHIRE  PNERIEE oRiaw =
e
ST T o T Fad | g

S
FNCERSER [ C

finishing the words, the priestess becomes sober and returns to
normal.
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Makiginu (The Rolls of Silk)

Synopsis

Makiginu means a roll of silk fabric wrapped around a
core. High quality ones were offered as gifts to deities and
nobles.

The emperor has a miraculous dream and orders one
thousand rolls of silk to offer to the Three Great Shrines of
Kumano in Kii Province (present-day Wakayama Prefecture).
An imperial officer is put in charge of receiving the rolls
of silk from all over the nation in Kumano, but soon feels
frustrated with the silk-bearer from Kyoto who has not yet
arrived. Meanwhile, the silk-bearer from Kyoto stops by the
Shrine of the Deity Otonashi Tenjin to pray, on his way to
the Kumano Hongu Shrine. He offers a poem because he is
attracted by the scent of plum blossoms in the precincts of
the Otonashi Tenjin Shrine.

Although the silk-bearer from Kyoto finally arrives at
Kumano Hongt Shrine, he is charged for his delay and bound
with rope by the imperial officer. Then, a Shinto priestess,
who is possessed by the Deity Otonashi Tenjin, appears
and orders the imperial officer to release the silk-bearer,
because the poem offered by the man eased the deity’s
suffering. At first, the imperial officer doubts the priestess’s
words because he believes that such an ignoble man like
the silk-bearer would be unable to read a poem. However,
the priestess proves herself by having the silk-bearer recite
the first half of his poem, which she herself then correctly
completes. The silk-bearer is therefore released.

The priestess dances and praises the virtue of the poem.
Responding to the imperial officer’s request, she offers
Shinto prayers and performs a Shinto kagura dance. While
dancing, she is intensely possessed by a deity. She roughly
swings a sacred hei stick, jumps and soars, and throws herself
to the ground. Eventually, after the priestess dances in a
frenzy for some time, the deity who possessed the priestess
leaves her body, and she returns to normal.

BERIN—F LT A b theg@-com

Highlight

Kumano Hongit Shrine, located in the mountains of Kii
Province, is the stage of this drama. The mystic story, played
in a precinct of the shrine that is surrounded by crisp and
serene nature, relaxes and mellows the audience, and invokes
a mysterious feeling, which they might feel slightly nostalgic.

The silk-bearer from Kyoto puts the reading of a
poem and the offering of it to a deity before the delivery of
important rolls of silk to the shrine. His mind-set is blessed
by the resident deity. In contrast, the imperial officer whose
mind is restricted by rules is softly reproved by the deity
for his tying up of the silk-bearer. He becomes aware of the
value of the heart, with which it is tasteful to read a poem,
rather than being chained by rules and assumptions. Since
ancient time, the Japanese have believed that a poem has
a mysterious power. Such recognition would exist in the
background and emergence of this piece. The highlight
of this piece is the set of scenes in which the priestess is
gradually but fiercely possessed by a deity while lauding the
virtue of a poem and dancing; the scenes shift from kuse to
kagura and continue to kiri.
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School
Category
Author
Subject
Season
Scenes

Characters

Mask

Costumes

Number of scenes
Length

All five

The Fourth-group Noh

Unknown

Unknown

Winter (December)

Kumano Hongu Shrine and Otonashi Tenjin Shrine

Shite (lead part)
Tsure (the companion of shite) Silk-bearer from Kyoto (male)

Shinto priestess
Waki (supporting cast) Imperial officer
Ai (interluding part) Retainer of the imperial officer
Shite Masukami, Naki-zo, etc.

Shite kazura (wig), kazura-obi (belt for a wig),
Okina-eboshi (eboshi headdress used by old men or
Shinto priests and priestess) (or maeori-eboshi),
hakama in 6kuchi-style (scarlet), mizugoromo (a
type of knee-length kimono), kitsuke (a type of
kosode style kimono) / surihaku (or nuihaku),
koshimaki, / nuihaku, koshi-obi (belt) and a fan.
Holds a Shinto hei stick.

Waki kazaori-eboshi (eboshi-style headdress), choken,
kitsuke / atsuita, hakama in 6kuchi-style (white),
koshi-obi, and a fan.

Tsure kake-suo (tops of sué style kimono),
kitsuke / dan-noshime (noshime style kimono with
very wide stripes), hakama in 6kuchi-style (white),
and koshi-obi. Holds a folded white mizugoromo
inside bamboo.

Ai tops and bottoms of kimono for kyogen-kata,
kitsuke / shima-noshime, koshi-obi, and a fan.
Holds a sword and puts a rope in his sleeve.

One
About 1 hour and 20 minutes
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The text in this article has been edited by the-noh.com editorial department, so there may be
differences from lines used in actual performance. Copyright of this text is the property of Caliber
Cast Ltd. and the-noh.com editorial department. Unauthorized reproduction of all or part of this is
forbidden under copyright law.
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